190. VOKÁNY
<P>  Vókány: Siklósvókány, -ba, -bu, -ba, -i: n. Vȧkȧn, in, fon, auf Vȧkȧn, Vȧ-

kȧnər ‘vókányi’ [BC1: Racz Vocany, Volkan BC2, 5: Vokany BC3: Vakan BC6,

SchQ4–8, K5: Vokány BC7: Vokán BC8, SchQ1–3, 9: Vókány 1711: Vakány
(BH. 1978. p. 140) 1715: Vákán (BmL. Conscr. 4. p. 60) K1: Wokangy K1–3:

Wokany K8/a, 9, P: Vokány K8/b, P: Vókány Hnt, Bt, MoFnT2: Vokány] –

T: 1707 ha/2966 kh – L: 1342.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt a falu magyar népessége helyére rácok telepedtek. 1752–

1768 között lakossága teljesen kicserélődött. A 18. sz. elejéig itt lakó rácok helyére

németek költöztek. Nem német anyanyelvűek a múlt század második felében kezdtek

itt letelepedni. 1930-ban 151 magyar, 1550 német és 6 egyéb (horvát, szerb, cigány)

anyanyelvű lakosa volt. Külterületén ekkor 84 magyar, 56 német és 2 egyéb anya-

nyelvű élt. 1970-ben 904 magyar és 445 német lakta. Ekkor külterületi lakos volt 72

fő. – Fcs.: “Réhe, Réhe Putmér / Sun, Sun, tóhér.” – Fcs.: “Jákfál, Kóvis und Pálkán
/ Wie reimt sich das zusammen / In Jakfal sint sie herrisch / In Kóvis sint sie när-

risch / In Palkán sint sie terrisch / So reimt sich alles zusammen.” Ezt a polka rit-

musú Fcs-t énekelni is szokták.</A-1></P> 
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<P>  Vokány [1710 k.: Vokan: Reuter: BarKözTel. 150]. Vagy a szb.-hv. Vukan
szn.-ből keletkezett magyar névadással; vagy pedig egy szb.-hv. Vukanj (tkp.

‘Vukané’) hn. átvétele. Vö. szb.-hv. Vukanja hn. (FNESZ. 700, 703.) Régi neve

(Siklósvokány) arra utal, hogy a falu korábban a siklósi járáshoz tartozott.</P>

<P>  1. n. Óvər Krȧjc ‘Oberes Kreuz’ Ke. 2. n. Hȧldəshȧusz ‘Haltershaus’ É. Pászto-

rok lakták. 3. Fő utca: n. Óvərturf ‘Oberdorf’: n. Hȧuptkȧsz ’Hauptgasse [Kos-

suth Lajos u] U. A falu leghosszabb utcája. 4. Szentháromság köz [Szenthárom-

ság u] Kis U, köz. 5. n. Drȧjfȧltichkȧjt ‘Dreifaltigkeit’ Szo. 6. Temető: Uj teme-

tő: n. Nȧj Kirihəhóf ‘Neuer Kirchof’ Te. 1970 óta ide temetkeznek. 7. Csarnok:
n. Milichhȧlə ‘Milchhalle’ É. Tejbegyűjtő. 8. Kocsma: n. Virchȧusz ‘Wirtshaus’

É. 9. Mozi É. 10. Temető utca: n. Kirichófszkȧszə ‘Kirchhofsgasse’ [Táncsics

Mihály u] U. A temető felé vezet. 11. Öreg temető: n. Ȧltə Kirichhóf ‘Alter

Kirchhof’ Te. Régen ide temetkeztek. 12. Orvosi lakás É. Szép, modern épület.

A falu orvosa lakja. 13. Templom: n. Kirich ‘Kirche’ É. 14. Hősi emlék: n.

Tënkmāl ‘Denkmal’ Szo. Az 1. világháborúban elesettek emlékére állíttatták.

15. Malom-árok: n. Mílkrāvə ‘Mühlgraben’: n. Turfkrundszvízə Krāvə ‘Dorf-

grundswiesen Graben’ Vf. 16. n. Turfkrundszvízə ‘Dorfgrundswiese’ Vö, S, r.

A falu közelében. 17. n. Hofstəl ‘Hofstell’. 18. Pósta: n. Postə ‘Post’ É. 19. Öre-

gek Otthona: n. Ȧldərhȧim ‘Altersheim’ [~] É. Napközi otthon. 20. Tanács

[Községi Tanács] É. 21. Bolt: n. Ksëft ‘Geschäft’ É. 22. Kocsma: n. Virchȧusz
‘Wirtshaus’ É. 23. Hentës: n. Flȧjspȧng ‘Fleischbank’ É. 24. Halastó: n. Fístȧjch
‘Fischteich’ Tó. 25. Kiráj utca: n. Kénikszkȧszə ‘Königsgasse’ [Bajcsy-Zsilinszky

u] U. 26. Vájoggödrök: n. Láməlëch r ‘Lehmloch’ Gs hely. A falu építkezéseihez

innen vittek vályognak való földet. 27. n. Undər Krȧjc ‘Unteres Kreuz’: n. Unər-

turfsz Krȧjc ‘Unterdorfs Kreuz’ Ke. 28. Palkonyai utca: n. Untərturf ‘Unter-

dorf’: n. Pȧlkȧnər Kȧszə ’Palkonyaer Gasse [Damjanich u] U. Fr. Az Unter-

dorfhoz tartozik: 24–36. Az út Palkonya felé vezet. 29. Vasut utca: Indóház

utca: n. Ȧjzəpógȧszə ‘Eisenbahngasse’ [Rákóczi u] U. A vasútállomás felé vezet.

30. József utca: n. Józëf-Kȧszə ‘Joseph-Gasse’ [Bercsényi u] U. 31. Mária utca:
n. Mȧríȧ-Kȧszə ‘Maria-Gasse’ [Ady Endre u] U. 32. Hosszu utca: n. Lȧngəkȧszə
‘Lange Gasse’ [Jávorka u] U. 33. Prëtyám: n. Prëtyȧm Fr. A falu D-i részének

régi neve. Szh. eredetű név lehet. 34. Imre utca [Dózsa György u] U. Új Fr. 35.
Petőfi utca [~] U. Új Fr. 36. Rét utca: n. Vizəkȧszə ‘Wiesegasse’ [Rét u] U. Rét

van mellette.</P>

<P>  37. Átai felső-rétek: n. Átnər Krószə Tȧlər ‘Átaer Grosse Teiler’ Vö, S, r. Az

átai határ mentén. 38. Herendi-fődek: n. Hërëndər Fëld ‘Herender Feld’ [K9:

Herender viesen theil; r] S, r. Kisherend határa mentén. 39. Herendi-erdő: n.

Herəndər Wȧld ‘Herender Wald’ [K3: Herend Wald; e K5: Herendi Uradalmi

Erdő; e K9: Herender Vald; e MoFnT2: Herendi-erdő] S, Ds, e. Kisherend ha-

tára mentén. 40. Átai-malomrész: n. Átnər Krózə Tȧlər ‘Átaer Grosse Teile’

[K9: Ataer Mühlstheile; sz MoFnT2: Átaimalom-rész] Ds, sz. Az átai határ men-

tén. Hajdan malom állt a közelében. 41. n. Herəndər Vȧltsztȧlər ‘Herender

Waldsteile’ [K9: Herender Vald theile; sz] S, e, sz. 42. [K9: Ataer grund viesen;
r] 43. n. Átnər Klánə Tȧlər ‘Átaer Kleine Teile’ S, sz. Kisebb dűlő volt az Áta

felé vezető út mentén. 44. n. Krószə Tȧlər ‘Grosse Teile’ S, sz. Nagy területű

dűlő volt. 45. Cigány-bokor: n. Pústȧlər ‘Buschteile’: n. Cigȧjnər Pus ‘Zigeuner

Busch’ [K9: Czigainer busch theile; sz K16: Zigeuner Busch-Theile; sz MoFnT2:

~] S, sz, l. Korábban e és bokros l volt. 1930 körül szántás közben itt keresztet

és sírhelyet találtak. 46. n. Rácpëdər Grundsztȧlər ‘Rácpetreer Grundsteile’ Ds,<-P> 
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<-P>sz. Újpetre (régen: Rácpetre) határa mentén. 47. Herendi ut: n. Herendər Vég
‘Herender Weg’ Út. Kisherend falu felé. 48. n. Turfkrundszvízə ‘Dorfgrunds-

wiese’ S, r. A falu alatt fekszik. 49. Kuruc-erdő: n. Krúcəvȧld ‘Grundswald’

[K2: Curutzen Wald; e K3: Krutzen Wald, Kuruczen Wald; e K9: Krutzer

Vald; e MoFnT2: Kuruc-erdő] S, sz. 1860-ig itt e volt, azóta sz. – Nh.: Kurucok

tartózkodtak régen ebben az erdőben. – Mivel a szomszédos falvak (Újpetre,

Pécsdevecser) nevei között előfordul a Grucvȧld ‘Grundswald’, valószínűbb,

hogy Vokányban is ez lehetett a név eredeti jelentése; és így nem sok köze lehet

a kurucokhoz. 50. Rác-kertök: n. Rácən Hófstəl ‘Raizen Hofstell’ [K9: Ratzen-

hoffstell theile; sz] S, sz, k. A falu egykori rác ‘szerb’ lakóiról kapta nevét. 51.
n. Klékartə ‘Kleegarten’ [K8: Kleetheiler; l] S, sz. Korábban fenyereskert volt.

52. Kurucpuszta: n. Krucvȧltpusztə ‘Grundswaldpußte’ [Hnt, MoFnT2: Kuruc-

puszta] Lh, Maj. 53. [K9: Toszkeszpuszteil; l, sz] 54. Fodbalpája [Sportpálya]
55. Pap-főd: n. Pfȧfəȧkər ‘Pfarreracker’ S, Men, sz. A plébános földje volt. 56.
n. Fuksztȧlər ‘Fuchsteiler’ Gs, Men, mlen. Rókák tanyája. 57. Malom-árok: Míl-

krāvə ‘Mühlgraben’ [Bt: Pogányi-víz MoFnT2: Villány–Pogányi-vízfolyás] Vf.

Pogánytól folyik Villány felé. Egykor malmokat hajtott. 58. n. Krȧutkārtə
‘Krautgarten’ S, Vö, r, k. Káposztáskert volt. 59. Cigány-legelő: n. Cigȧjnər Bus
‘Zigeuner Busch’ [K8: Zigeunerbusch; l K9: Czigainer busch; l P: Czigányerdő;
községi erdő] Ds, l, bokros. Régen itt cigányok laktak. 60. Cigánymalom: n. Ci-

gȧjnər Míl ‘Zigeuner Mühle’ [K16: Cigány m.; Ma MoFnT2: Cigánymalom] É.

vízimalom volt. Lebontották. 61. Kuruc, -ba, -ra: n. Krucvȧltsz Tȧlər ‘Grunds-

walds Teile’ [K9: Krutzer Vald theile; r, sz MoFnT2: Kuruc-erdei-rész] S, Men,

sz. Régen itt e volt. 62. Uj-szöllők: n. Jungə Vȧjnkārtən ‘Junge Weingarten’ Ds,

gy. Korábban sző volt. 63. Fácános-erdő: n. Fȧszȧnər Vȧld ‘Fasaner Wald’ [K2:

Fasan Wald, Fasian Wald; e K9: Fasan Garten; e K16: Fasan Gt. MoFnT2:

Fácános-erdő] Ds, e. Sok fácán élt ebben az erdőben. 64. n. Vȧjnkārtən Tȧlər
‘Weingarten Teile’ Ds, sz. Korábban sző volt. 65. Falu-rét: n. Turfvízə ‘Dorf-

wiese’ [K9: Dorfgrund; sz] S, Vö, r. A falu mellett. 66. n. Kmávȧlt ‘Gemeinde-

wald’ S, Ds, e. A falu közös erdeje volt. 67. n. Héchvȧltszvízə ‘Höhewaldswiese’

[K9: Hechvaldstal; l, r] S, r. Nagyobbik része ma Grécpusztához tartozik. 68.
Malom-árok: n. Mílkrāvə ‘Mühlgraben’ Vf. 69. Faluvégi-rész: n. Klá Tȧlər
‘Kleine Teile’ S, sz. A falu alatt levő kisebb dűlő volt. 70. Hëchvȧld ‘Höhewald’:

n. Héchvȧltsz Tȧlər ‘Höhewalds Teile’ Ds, sz. Régen e volt. Magasabb fekvésű

hely. 71. Malom-árok: n. Mílpȧh ‘Mühlbach’ [MoFnT2: Kisherendi-vízfolyás;
Vf] Vf. Kisherend falu felől érkezik. 72. Kocsis-malom: n. Kocsis-Míl ‘Kocsis-

Mühle’ Vízimalom volt. Egykori tulajdonosáról. 73. n. Krószə Tȧlər ‘Grosse

Teiler’ [K9: Unter flur theil; sz] Men, S, sz. Nagyobb dűlő volt. 74. Malom-rét
Vö, S, r. 75. n. Frȧjtȧlər ‘Freiteiler’: n. Támvízə ‘Dammwiese’ [K9: Dam Viesen;
r] Vö, Ds, r, sz. Réteket itt töltések védték. 76. Tërëntás, -ba: Trinitás, -ba [BC1:

Szent Rontas BC2: Szent Trinitas BC3: Sz. Trinitas BC8, SchQ1–9, K1, 9: Tri-

nitás P: Trinitáspuszta] Ds, Os, sz. A Sz. Háromságról (= Sz. Trinitás) nevezett

bencés kolostor mellett már a 14. században létezett a Szenttrinitás falu. Népes-

ségének sorsa Vókány népességének sorsával azonos. – Lh, Maj volt a 19. szá-

zadban. – P. sz. “Trinitás puszta nehány urasági házzal Herczeg Batthyányi

Fülöp birtoka. A puszta nevét, hallomás szerént, a közel lévő, de nyom nélkül

eltünt trinitási apátságtól nyerte”. – A. sz. a 11–12. századból származó kolos-

tor alapjai kerültek itt elő. 77. n. Mȧrȧsztvízə ‘Morastwiese’ S, Vö, r. Mocsaras

hely volt. 78. n. Svábəmíl ‘Schwabenmühle’ [K9: Svaben Muhls theile; sz] Os,

S, sz. Régen malom volt a közelében. 79. [K2: Herrschaftliche Morast; Mo] 80.<-P> 
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<-P>Vasut: n. Ȧjzəpó ‘Eisenbahn’ Vasútvonal Pécs és Mohács között. 81. n. Hoppə

kārtə ‘Hoppenbgarten’ Vö, Os, r, sz. – A. sz. itt komlót termesztettek, és sört
főztek belőle. 82. n. Ȧjzəpó-Krósztȧl ‘Eisenbahn-Grosstal’ 83. [K9: Palkonyaer;
l, r] 84. [K1: Kalk ofen; mészkemence] Mészégető hely volt. 85. Tërëntási ma-

lom: Trënëtási malom: Urasági malom: n. Hērsȧftszmíl ‘Herrschaftsmühle’ É.

Vízimalom volt. Trinitáshoz tartozott. 86. Kanális: n. Kȧnȧl: n. Kȧnȧlkróvə ‘Ka-

nalgraben’ Vf, Csa. 87. n. Strószvég ‘Strassenweg’ Út és Os, sz. 88. Állomás

[Vasútállomás] É. Vasúti megállóhely. 89. n. Lȧngəvízə ‘Lange Wiese’ Vö, S, r.

Hosszú rétdarabok voltak itt. 90. Legelő: n. Húdvád ‘Hutweide’ [MoFnT2: He-

gyi-legelő] Ds, l. 91. n. Pȧlkȧnər Vízə ‘Palkonyaer Wiese’ [K9: Palkonyaer; l, r]

S, r, l. Palkonya határa mentén. 92. Trinitás-erdő: n. Trinitər Vȧlt ‘Trinitáser

Wald’: n. Tirintásvȧlt Ds, e. Régen ez is Trinitáshoz tartozott. 93. Siklósi ut: n.

Siklosər Véh ‘Siklóser Weg’ Út. Siklós felé vezet. 94. Legelő Ds, l, e, akácos.

95. n. Strȧjtvȧlt ‘Streitwald’ [K8, 16: Streitwald; l] Ds, e, sz, sző. Régen sokat

pereskedtek érte a gazdák. 96. [K9: Patzer berg; l] 97. n. Pȧlkȧnər Hëkə ‘Pal-

konyaer Hecke’ [K8: Palkonyaer Hecken; l] S, sz, sző, bokros l, mlen. Bokros l

volt a palkonyai határ közelében. 98. n. Lȧngë Vízə ‘Lange Wiese’ [K9: Lange

viesen; r] S, r. 99. Makár, -ba: n. Mȧkȧr: n. Mȧkȧrt [K9: Makár; l, sző] Ds, l,

sző. 100. Trinitási-szöllők: n. Trinitás Vȧjnkārtə ‘Trinitás Weingarten’ Ds, sző,

sz, e. Régen itt főleg szőlőműveléssel foglalkoztak. 101. [K1: Hittek Kut; F] 102.
[K1, 2: Trinitaser Wald; e] 103. n. Péməhëkə ‘Bäume Hechken’ [K9: Pehme

hechken; l] Ds, l. 104. [K9: Trinitaser Gebirg; sző] 105. Szöllőhëgy [SchQ1: In

vineis ‘a szőlőkben’ Hnt, Bt, MoFnT2: Szőlőhegy] Ds, sző, Lh. A múlt század

második felében kezdtek a szőlőkbe költözni. 106. Melegmáj: n. Mëlkmáj ’Me-

legmáj) [P: Melegmáj; sző] Do, sző. 107. [K9: Palkaner Hutweid; l] 108. Kő-

bánya: n. Stápruk ‘Steinbruch’ Kőbánya. 109. Siklósi-ódal Ds, Do, sz. 110. [K9:

Trinitaser vald; e] 111. Makár ut Út. A Makár nevű hely felé. 112. n. Khíloch
‘Kuchloch’ Gs, Ds, sz, sző. Nehéz volt művelni.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 42. K9:

Ataer grund wiesen – 53. K9: Toszkesz-

puszteil – 73. K9: Unter flur theil – 79.

K2: Herrschaftliche Morast – 83. K9:

Palkonyaer – 84. K1: Kalk ofen – 96.

K9: Patzer berg – 101. K1: Hittek Kut
– 102. K1, 2: Trinitaser Wald – 104. K9:

Trinitaser Gebirg – 107. K9: Palkaner

Hutweid – 110. K9: Trinitaser vald.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 = 1783:

Mont. 423/b – K2 = 1787k.: Mont. 474/a;</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Mont. 474/b – K3 = 1820: Mont. 455. –

K5 = 1868: Mont. 456/a – K8 = 1883,

1893, 1895: BiÚ 993–995. – K9 = 1855:

BmK 341. – K16 = 1926: KT 5561. – P:

1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2:

1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Dornbach Borbála főisk.

hallgató. – Adatközlők: Albrecht Márta

14, Fitt Jakab 69, Hargitai Gyuláné Kress

Ágnes 66, Hell Ilona 14, Hoffman György-

né Réder Mária 75, Kohn Józsefné Gärt-

ner Anna 57, Légvári (Leiter) József 60,

Nesz Jánosné Haffner Júlia 78 é.</A-1></P></duolan 2>

